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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ.

(¿κ δ ίδ ετα ι κατά  ΚΤΡΙΑΚΗΝ).
— *Μς%ακ3Μ»<—

ΑΙ  Σ Τ ΝΔ Ρ ΟΜΑ Ι  Γ Ι Ν Ο Ν Τ Α Ι

Év Ά ϋή γ α ις  παοά τ ώ  εκδότη, δδός Κυρίστου άριθ. 8 6 5 .
Èv τα ίς  Έ χαρχ Ια ις  παρά το ΐ; ΚΚ. Ε πιστάτα ις τώ ν  Ταχυδρομείων 

— iàesH-i·—
ΤΙΜ Η  ΣΥΝΔΡΟΜΗΣ ΠΡΟΠΛΗΡΩΤΕΑ.

ΕΝΤΟΣ TOT ΚΡΑΤΟΤΣ.
Διά αέν τους έν τή  Π ρωτευούσ^  κατά  μήνα ΔΡ*χ· 1 50
Διά οέ τους έν τα ίς  Έ παρχ Ια ις  κατά  τριμηνίαν »  6.
Π ροπληρω τέα  έτήσιος Συνδρομή......................................» 20 .

ΕΚΤΟΣ TOT ΚΡΑΤΟΤΣ.
Αιά τους έν Τ ουρκ ία  καθ έξαμηνίαν είκοσάρια τουρκ. . 3.
Π ροπληρω τέα i r n v w i  Συνδρομή τουρκική λίρα. .  . . 1.
Διά τούς έν Β λαχία . προπληρωτέα ετήσιος τάλ . αύστρ.. . 5.
Διά τούς έν τή  Ί ο ν ίω  Π ολιτεία, προπληρωτέα λίρα ά γγλ . 1 .

Ε I Δ Ο II Ο I Π Σ I Σ.
Γ νωστοποιούμε» π ρ ο ;  τ ό  γιλόμουσο» κο ινόν, ό τ ι ό Κ ύριο; Κάρολος Ποτ'ιν καθηγητή 

τής Γαλλικής γλώσσης έν τή Σ τρατιω τική  σχολή τώ ν  Εύελπίδων, δ ύ να τα ι νά  προμη
θευτή  ε ίς  τόν έιΤ ιθυμούντα, οίονδήποτε σ ύ γ γ ρ α μ μ α  έ π ισ τ ν μ ο ν ιχ ό ν ,  φιλολογικόν ή 
μ υ θ ισ τ ο ρ ή μ α τ α  i l ;  Γαλλικήν γλώ σσαν μ !  τή ν  α υ τή ν  τώ ν έν ΓΙαρισίοις β ιβ λ ιο π ω - 
λ ιίω ν  τ ιμ ήν.

Ε π ίσ η ς  παντοειδή  ύλην γραφ ικήν δ ιά  τ ά  Σχολεία καί τ ά  Γραφεία .
’Εργαλεία Χ ωρομετρίας καί Γεωδεσίας.

.  Γ εωμετρίας κ α ί υπ ο δ ε ίγμ α τα .
•  φ υσ ική ς, ’ Α κουστικής κα ί Ο πτικής.
»  Φυσικής ‘ Ισ το ρ ία ς , Γ εω λο γ ία ς , Ζωολογίας καί Βοτανικής.
»  Χ ειρουργικά.

‘ Υ π ο ΐι ίγ μ α τ α  κ α ί διάφορα άλλα εργαλεία  Μ ηχανικής.
Π αντοειδή πρός χη μ εία ν α να γκ α ία . Επίσης πρός χ ρ ω μ α τ ισ μ ό ν , λ ιΐο γρ αρ ία ν

τυπ ο γρ α φ ία ν  κλ. χλ.

Ά ναγγίλλομεν επ ίση ς, ό τ ι παρά τώ  αύτώ  Κυρίω Καρόλω Π οτέν, ε ύ ρ ίσ κ ε . 
τ α ι  τό Γαλλικόν περιοδικόν σύγγραμ μ α —  L e  Jo u rn a l p o u r T ous —  είς τόμον ο
λόκληρον έκ σελίδων 8 3 6  είς 4 ο ν , περιε'χοντα 4 0  δ ιηγήματα κεκοσμημένα διά 3 2 6  
ωραίων εικονογραφιών — κα ί τ ιμ α τ α ι ,  δ ιμ ιν ο ν  α γ γ λ ισ τ ί ,  ε ις  οραχ. 9 ,5 0  —  ά δ ι- 
τον 7 ,7 5 .

Έ π ίοης. ό τ ι συλλογή έκ 1 ,0 0 0  περ ίπο υ  δ ια γ ό ρ α ν  ι—ορημάτων έκ τώ ν  ν ιώ σ τε  
δημοσιευθέντων είς ΙΙαρισίους, τ ιμ ώ ντα ι π α ρ ά  τώ  ίδ ίω  δραχ . 1 : 1 5 .  2 :  3 0  κα ί 3 .
κ α τ ’  αναλογίαν έκαστον ά ν τ ίτυπ ο ν .

"Οττις δε ήθελε προμηθεύσει α ύ τώ  τό α ν τ ίτ ιμ ο υ  δ ρ α χ . 7 5  ί ξ  α γ ο ρ ά ;  δ ια γ ό ρ α ν  
παρ ' αύτώ  ευρισκομένων β ιδλ ίω ν , άπό  σήμερον μ έχρ ι τή ς 1 ης Ίανουαρίου, θέλει έ
χ ε ι δωρεάν εν ά ν τ ίτ υ π ο ν  τ ο ϋ  σ υ γ γ ρ ά μ μ α τ ο ς  —  L e Jo u rn a l p o u r T ous.—

Al π α ρ α γγ ιλ ία ι γ ίνο ντα ι «  παρά τώ  Κυρίω Ποτέ» ή παρά τώ  έκδότρ τού

ΜΙΑ Ι,ΟΓΤΙΙ ΕΚ ΤΟ. ΜΕΣΟ, Τ Ο Υ  ΕΑ  ΑΜΝΟΣ-
Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α

ΤΠΟ

Δ . Ν . ΒΡΑΤΣΑΝ Ο Υ.

(Συνέχεια* ιδε άριθ. φυλ. 39 .)

—  ¿κατάλαβα· άδελφοπητέ, έσύ νά πάρης ενα άλογο σάν έμέ. Καί 
νωοις νά άκούση τάς διαμαρτυρήσεις τής συζύγου του καί τάς^μεμ- 
ψιαοιρίας, εισέρχεται εις τόν αχυρώνα, λαμβάνει δύω ίππους, οίτινες 
μόλις άπεζεύ/Οησαν μ ιας φορτηγή; άμάξηςκα ίδ ιά  τής βίας καμνει τόν 
--αλα'πωοον ν'ά ίππεύση, τοποθετεί τήν θυγατέρα καί τα  δυω τέκνα 
έπ ΐ τοϋ αάλλον υπομονητικού όνου, ρ ίπτεται καί ούτος επί τοϋ ετέοου 
ΐ — ου και όσω, όσιο, πληοόνει τόν δνηλάτην, καί ή έφιππος συνοόία 
άπέρχεται καλπάζουσα, επομένων πεζό,ν τής συζύγου καί τοϋ δ ι
κηγορικού υ,ας, δστις ήθέλησε νά κολακεύση τη ν  καλή μαμά με
νών εις τήν" συνοδίαν της, άν καί οί οφθαλμοί του ήσαν φρουροί τή ;
Χαρικλείας του . . .  , 5,ν.

Μετά α ίαν στιγαήν 5 οίκοκύρτς μετα τοϋ φίλου του τετραποοι,ον- 
τ ε - έν’ τά/ει, έγένοντο άφαντοι. Αλλ’ ένώ παρακάμπτοντες τήν ένώ- 
πιον αύτών άνοιγομίνην ατραπόν κατήρχοντο πρός τόν έλαιώνα ο 
ίππος τού δευτέρου έτριπόδισεν έμπεδοθείς, καί ό αναβάτης όιηλθεν 
έλευθέρως τόν τράχηλον καί τήν κεφαλήν τοϋ ίππου του καί κατέπεσεν

   λ  ! τό περίμενα αύτό !  έκραςεν γοερώς, καλών είς βοήθειαν τόν
οίκοκύρην.

—  ΤΙ έπαθες; τόν έρωτά ουτο; έπανερχόμενος.
—  Τό βλέπεις, μοϋ φαίνετα ι, πολύ καλά, ότι έπεσα.
—  Βέβαια ! γ ια τ ί δέν ’ξέρει; νά καβαλικέψης.
—  Μέ συμπάθιο, φ ίλε μου, τό άλογο ήτον άσυνείθιστο.
—  Λϊ, υπομονή! σήκω καί δέν Ιχεις τίποτε· έπειτα, φιλε μου, 

είς τήν έξοχήν πρέπει νά διασκεδάζη κανείς. .  . . Τί έγιναν αί γυ 
ναίκες, στρέφομεν ;



—  ’Επιστρέφομεν, άλλα δέν μέ β ά νε ι; εμένα άλλη μ ία φορά επά 
νω  είς τό  άλογο, νά ξέρω τ ι.  . .  .

—  Α, φοβιτσάρη. . . .
0 [ δύω φίλοι Εστράφησαν πρός τό μέρος ένθα άφήκαν τήν λοι

πήν οΙκογένειαν" άλλ’ Εκεί έν τ φ  μέσω τή ; άνοικτή; όδοΰ επ ί τίνος 
χλόης βλέπουν Ενα £άθυμον δνον νά κυλιέτα ι, άφοϋ Ερριψε χαμαί τό 
φορτίον του, δηλαδή τά δύω τέκνα τού οικογενειάρχου καί τήν θυγα
τέρα του, ήτις Ικειτο όχι είς τόσον εύάρεστον Οέσιν. .  . .

—  Χά, χά I άνεκάγχασεν δ οίκοκύρη;, Ελα, ε*α νά ίδής, καί νά γ ε 
λά στις" νά έξοχή, νά πανηγύρι I

ό  φ ίλο ; του Εστη, ήνέωξε του ; μικρού; όφθαλμούς του, διά νά 
Εντρυφήση ε ί; τό πρό αύτοΰ θέαμα" άλλά τήν αύτήν στιγμήν προ
βαίνει ή σύζυγο; σπεύδουσα καί αποκαλύπτει άπό τή ; Επιθεαένη; 
έσθήτο;, τό πρόσωπον τή ; κείμενης, ό  οίκοκύρη; τότε άναγνωρίζων 
τήν θυγατέρα του ^ίπτεται άπό τού Ιππου,καί επιθέτων τ ά ;  χείρα; πρό 
τώ ν  οφθαλμών τού φίλου του,προσπαθεί να τόν άποτρέψη τούθεάαατος.

—  Τί ε ίνα ι; τ ι τρέχει ;  έρωτ? οΰτο; Εντρομο;.
—  Λιάβολε ! είναι ή κόρη μου . . . τό αναθεματισμένο ζώ  ! τήν

Ερρίξε, γ ια τ ί τού ί,λθεν ή όοεξι νά κυλισθή. . . . ίδών δέ, δ τ ι ήγέρθη 
ήδη ή θυγάτη? του, άφήκε τόν φίλον καί Εδραμε πρό; αύτήν.

—  Τί επαθες, κόρη μου, έκτύπησε;;
—  Θεέ μου, τ ι εντροπή / όχι μπαμπάκη.
—  Λοιπόν, χά, χά , πάγει έπέρασε χ ΐ αύτό" μήν τό συλλογίζεσαι" 

βλέπει; διασκεδάζομε. . . .
—  Βέβαια! μήν τό συλλογίζεσθαι, ζ έ ν ο ς π ό ν ο ;  δ λ  ο γ έ λ ο ι α .  

έμυρμήοιζεν ή καλή μητέρα" άλλ’ ή κόρη μου εμένα Επεσε . . . κα 
τ ί  εντροπή, κα ί τ ί εντροπή. . . .  " I

Δέν πειράζει, γυναίκα, μήτε δ φίλο; μου έδώ είδε τ ίποτε, μήτε δ 
κύρ Μερμελένίο; είν’ εδώ. Τί Εγινε, αλήθεια. —  Αΐ, κύρ ΜερμελένΧε!

X » 5 0  )(

σαν στην έξοχη 
ΕίΕίναι αληθές, δτι ε ί ;  τόν δικηγορίσκον μ α ; δέν ήρεσεν ή πρότασις 

ώ ; άντιβαίνουσα ε ί;  τ ά ; επιστημονικά; άπαιτήσει; του, άλλά  οί
οφθαλμοί τή ; έρυθριώση; Χαρικλεία; του, τ φ  έφάνη, δτι τόν Ελεγε νά 
δπακούση, άν καί τής μητρό; οί μορφασμοί ύπεστήριζον τό Εναντίον.

Εντούτοις απέρχεται Εφιππος, σύρων έκ τού χαλινού Ενα Ιππον 
καί Εν* δνον, Ενφ δ άθώο; οίκοκύρη;, Εκραζε.— Πολύ καλά, πολύ καλά 
στέκει τό άλογο. . . .

ή  οίκογένεια εξηπλώθη, οπω; άναπνεύση έπ ί τών χόρτων κα ί υπό 
τήν σκιάν μ ιδ ; συκής,τή; δποία; οί κλώνε; έίρίπτοντο Εξωθεν τού 
τ οιχίσματο; τού περιβόλου, καίτοί; έπροφύλατε κατ’ Εκείνην

τήν ώραν άπό τού δπερβολιαού καύσωνος, καί λόγο; έρ^ίφθη, μέ δλον 
τό οικογενειακόν θάρ^ο; όμως, δτι τέλο ; πάντων ή πείνα κ « ι η δίψα 
ήοχισε νά τού; καταλαμβάνη καί ο·υτε ψυχίον δέν ¿φρόντισαν να  φέ
ρω ,ι, μεθ’ εαυτών βέβαιοι^όντε;, ότι Εβάδιζονπρό; τήν π .νήγυρ ιν , δπου
τά  πάντα  βεβαίως ησαν άφθονα. ,  ,  .  ,

ό  Κύριο; Μερμελένίο; Επέστρεφεν ήδη Εκ τής εντίμου υπηρεσίας 
του, την δποίαν τοσούτον εύσυνειδότω; Εξετέλεσε κρατών εκ τή ; 
χειρό; τά  μεγαλήτιρα τών τέκνων, έκ τών οποίων δμω; τό Εν δαδι^ει 
συστρεφόμενον καί μετά προφυλάςεως, μηποτε καταφανή τ  ̂ τρωτ ν 
μέρος τής άναξυρίδο; του, τό δποΐον κατέδειξε τού όνου τό επίσαγμα 
καί φοβείται μή παρατηρηθή υπό τ ή ; μητρό; του. ,

—  Αλλ’ Εν τ φ  μεταξύ, μήτηρ καί θυγάτη,ο παρατηρούν «π ί τή ; 
συκή; καί βλέπουν δύω ή τρία σύκα, διά τά  δποία πριν ετ ι τα  γευ- 
θώσιν Εκφράζονται, δτι πρέπει νά φναι ι'οραΐα, ενφ δ ακακο; οίκοκ - 
ρη;, αρκετά εύδιάθετο;, ήρχισε νά διηγήται πρός τόν φίλον του ιστο 
ρίαν τινα  άτελεύτητον, η τ ι; ούδόλω; τόν ευαρεστεί, διότι οσον ωραία 
καί άν ήσαν τά  φαγητά, καί οί οίνοι ενό; γεύματος, τό δποιον τω  
περιέγραφεν, πάντοτε ί,σαν λίαν δχληρά, διά τόν πεινώντα απηλπι-
σμένον στόμαχόν του. .

—  Σού Ελεγα λοιπόν, Εξηκολούθει δ οικοκυρη; Εκτάδην κείμενος, 
δτι αποφασίσαμε νά Ελθωμε καί ε ί; τήν έξοχή, μέ τό σκοπό να 
μεθύσωμε καί καλά τόν κύρ Κ ωσταντή, εκείνον τόν αγαθόν 
θρωπο.

—  Ποιόν Κωνσταντή ;  ,  ,
—  Εκείνον πού Εχει τό άμπέλι στόν έλαιώνα, καί τό χωράφι στήν 

Κηφισά, τόν ψηλό τό λιγνό, όχι τόσ<> λ ιγ ν ό ; πού πέθεν f, γυναίκα 
του πέρυσι καί πήγε νά τρελλαθή, πού Εχει Ενα σημάδι στο πρόσωπο 
καί π ίνει σά Βάκχο;, κα ί τρώγει άθεόφοβα.

—  Α, Εκατάλαβα, λ έ ; γ ιά  τόν κύρ Κωσταντή τό ψηλό, τό  λιγνό 
μέ τό σιμάδη στό πρόσωπο, πού τρώγει καί π ίνει σά γεοοδαθρακα;
δέν τόν γνωρίζω . ,

—  Δέν τόν γνωρ ίζει; ", κα ί τότε λοιπόν π ώ ; ξευρεις, τα  σημα-
διά τ ο υ ; .  , r „

—  Τά σημάδια του ; τά  σημάδια του μού τα π ε ; του λο γο υ_ υ

TW—  ϊχ ε ιΆ 'ίκ Χ ο  ! αύτό δμω ; δέν βλάπτει" άν τόν ξέρει; κι’ άν δέν 
τόν ξέρει; άδιάφορον εί; τήν ίστορία πού Εχω νά σού πώ.

—  Θαρδώ πώς τήν ξέρω αυτήν τήν ίστορία.
Μέ συμπάθιο φ ίλε μου, θαρρώ π ώ ; Εγώ πρέπει _ να την ξέρν

καλήτερά σου, γ ια τ ί τήν ήκουσα μέ τά  ίδιά μου τά μμάτια .
Καί δ αξιόλογο; αύτό; άνθρωπος, ε ί; πείσμα τή ; ανυπομονησία;

τού φίλου του, έξηκολούθησε τήν διήγησιν τού ανέκδοτου του, τό
” ί . .............................ί.. κα ί τούτο

X 554  X

I

τ ο υ  φ '.Λ ου τ ο υ ,    * .
δποΐον άνααφιβόλω; Επρεπε νά παρακολούθηση Εν αλλο, κα ί τούτο 
Εκείνο, καί ‘τ ί ;  οίδε πού Εμελλε ν* καταντήση. Κατ ευτυχίαν δμω ;,
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, Τφ τ ϊ>« διηγήσιώς του, καθ’ ήν στιγμήν · η <Λ

ν ^ ’ΐ ^ τ ώ ' Λ . ' ί : °  * * « * ·

ζεσ/ίση, ™η, Γ Ι ΖΟμάγ^ ’ Χρίζ“  5 πατίι? ’ ^  είναι ανάγκη νά

* Λ 2 .  & νά ^ · έ λ *

Η « ~  Τί « „ . Μ , ,  ί ί ,  ι ! ν „ ; , 4 “  ί™ ,.^  ί ! 1 « ΐ !  ™  * 1? Μϊ·ί|1ϊ·
Κα» γ ια τί του λόγου σου δέν................

βΟκα καί όχι χλωνάρία.’  ^  ^  * ’ ^  θίλο:χε
-— Μά δ άγροφύλακας; . . . .

φύλι ο ο β ^ ^ ά ν ΐ ' λ  μ0,̂ 0Τ άΡ ^ ϊ ι^ ν*  **°> *  ^ α  στα - 
ρώοωμβ; ΛόζΓσο Υ Κ Γ  ^  * ’  ,1* 0*“  ν* «*  -  πλε-

‘π^ % ::£ ;ΰ ;ρ *  * *ρ̂  *  * - «  «
-  ΐ Τ ^  Τ  °έλ7 ν ά μέ Χά·αεΤΪ νά « * « β ώ  μόνος μ ο υ . . 

ν’  *ναρέ ιν«τβ ι Γ ^ Γ - ν  θ ° 7 γγ ΐν6 ί φ !λ°;  Ι 0υ» κα1 ^?Ζι« ν  ήδη 
Ή *  κλδνας ΐ  * *  ίά  ? « " >
δταν έ φ Ο κ ο ε ¿ Ζ ! ”  -  ?,  “  τή ν  νεότητά  τουΤ κα
ώ ρ ιμου! κ α ρ π ο ί ^ - Γ  ^  ^  Α κ ά λ υ π τ ε  τούς

ν Λ δ τ  ? ? £ > 1 : : «

Ζ«ρά του πρό- τό αέοος ' - , !  ν ί ,  Φ * ~ . ν α? λ 0^  ν * « * ?  τήν 
κόν πρός -ή ;  χ ,ο ίνΔ  ' >”-*1 ριπτων 8ν βλέμμα εοωτι-

μ* 3 .  Χ^ρίκλειαν του, έπεφύνησε. “  1
  Τ  Ε“λή ,'ωσε τό σκληρό !

« 1  « “« ¿ 2 ™  |Λ·“ η 1 ’  ’ ί ' “  Μ^ Λ ί«Χ. Ρ 6»
ί « .λ μ ο Ι :  ΜΙ fto .ip y .p o c  ’  "<"> " » !  ί -

ί ϊ ^ ί Γ ^  μ - »  -  ¡ χ ΐ ΐ

Τέλος δ ξηραγγινός άμέριμνος έσύρετο άπό κλώνα εις χλώνα καί 
έκοπτε σύκα, καί δύω μέν καταβροχθίζων ένα έραπτε καί πρός 
τούς φίλους του. Αλλ’ ένώ παρατηρήσας πρός τήν άκραν έν μέγα 
σϋκον τό καλλίτερον ίσως, άφ’ δσα μέχρι τοΰδε συνέλεξε, έτεντό- 
νετο διά νά τό φθάση καί μόλις ή μεγάλη του έπιτηδειότης πρόσδες 
καί ή λεπτότης του τόν Εσωζε ,  αίφνης άντήχησεν είς τ ά  ώτα του ή 
άγρία φωνή τού άγροφύλακος' έταράχθη, έκλονίσθη, έχασε τήν ισορ
ροπίαν, καί κατέρρευσε μακρύς, πλατύς εντός τής αμπέλου' καί πρίν 
ή συνέλθη, έν© ακόμη έβλεπε πρός τόν ουρανόν, παρέστ» έπ ί τήν 
κεφαλήν του είς γ ϊγας φουστανελλοφόρος, ώπλισμένος άπό κεφαλής 
μέχρι ποδών ώς άντακαίος, φέρων επί τοϋ δεξιού βραχίονος προσ- 
ηρτημένην πλάκα £κ λευκοσιδήρου, τό σημείον τής υπηρεσίας του, 
καί διά χρωματιστού μάκτρου τήν »εφαλήν περιτετυλιγμένην Εχων' 
σύρας δέ τήν κυρτήν σπάθην του έπρότεινε τήν αίχμήν αυτής κατά  
τοϋ δυστυχούς, όστις εκινδόνευε πολλά νά πάθη εκ τοϋ φόβου του.

—  Α, «δρέ, σ’ αρέσουν τά  σϋκα; μπροστά στά ’μμάτΙα έ ;  έλεγεν 
ά γανακτών δ άγροφύλαξ

Τ— τ— τ  τά . . . γλωσσοπρόφερτον, Ελεγεν δ συκοκλέπτης κα ί έ- 
προσπάθει νά είπη κάτι, άλλ ' ό ιφ  έβλεπε τήν αίχμήν τού ξίφους καί 
τόν άγροφύλακα απειλητικόν τοϋ εδένετο ή γλώσσα' άλλ δτε ίπ ί τ έ 
λους ήκουσε.

—  Δέ μιλεΐς δρέ; τώρα σοϋ τώ π ια  τό αίμα! καί ή ψυχρά αιχμή 
τοϋ ξίφους ήγγισε τόν λάρυγγα του, Εσυρε φωνήν.

—  Βοήθεια! βοήθεια !
Τήν αυτήν στιγμήν ή χαριεστάτη φυσιογνωμία τοϋ καλού του φ ί 

λου προέχυψε τού πλινθίνου τοίχου, τή βοηθεία τοϋ Μερμελένίου 
έπ ί τών ώμων τοϋ δποίου επάτησεν, άφοϋ ή Χαρίχλεια τρέμουσα, I -  
θεσεν έπ ’ αυτού τό μάχτρον της, διά νά προφύλαξη τόν έπενδύτην 
τής τρυφερότητός της, καί έπί τοϋ μάκτρου ολίγα φύλλα συκής 
ξηρά, διά νά προφυλάξη καί τούτο άπό τοϋ πατρός της τα  πατή
ματα.

—  Α ί ! τοϋ λόγου σου παλλ ικάρ ι! τί κάνεις αΰτοϋ, έκραξεν άμα 
είδε τόν αγροφύλακα ξεσπαθωμένον, χωρ'ς δμως νά τολμά νά υπερπη
δήσει τόν τοίχον' άλλ’ ήρχεσε νά συνδιαλέγεται μετ αύτοϋ, χωρίς νά 
τόν μέλλή άν έπ ί τής ράχης τοϋ Μερμελενίου ΐστατο ή έπί τοϋ τοίχου.

—  Χά, χά , άνεκάγχασεν δ άγροφύλαξ' Δέ γλέπεις, γυρεύω νά 
παρ ¿πίσω τά  σϋκα ;

—  Επαρέτα, φ ίλε μου, έπαρέτα' μοϋ κακοφαίνεται μόνον πού 
δσα μάς Ερ ι̂ξε τά  φάγαμε, ίδέ κ’ έκεϊνα πού τά  δίναμ ¿π ίσω , 
μόνον νά μάς άφήσης τόν άνθρωπον δ μ ω ς .................

—  Α, Εφαγες δ?Ε καί σύ σύκα τώρα καί νά ίδής· εΤπεν δ άγροφύ
λα ξ καί ¿πυροβόλησε διά τού ενός πιστολιού του κατ αύτοϋ. Είς 
τήν άπροσδόκητον έκπυρσοκρότησιν έκλονίσθη δ ΜερμελένιΟς, καί κα- 
τεκυλίσθη δ καλός σύζυγο; είς μέγαν φόβον καί τρόμον τής οίκογε-
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νείας, ή τ ις  έπίστευσεν, δτι εφονεύθη" διό φωναί, οίμωγαί κα ί οί όδυρ- 
μοί των παρέσυραν^ τόν αγροφύλακα επί τού τοίχου, ενώ παρέδιδε τόν 
αΙχμάλωτόν τον εις Ενα τών συνεταίρων του, οστις εδραμε άμα τό 
πυροβόλον εκρότησεν, πιστεύσας συμπλοκήν τινα .

Συγχρόνως καί διαβάται τινές έπλησίασαν, καί σωρός ανθρώπων 
Εμορφώθη Εκεί ζητών νά μάθφ τ ί  συμβαίνει.

Α, τόν άθεόφοβο ! εκραζεν άσθμαίνων δ ταλαίπωρο; σύζυγος, 
Ενώ δ κύριο; Μερμελένίο; έζήτει νά παρηγοοήση τήν όδυρομένην του 
Χαρίκλειαν ή δέ σύζυγο; Εψηλάφει άπό κεφαλή; μέχρι ποδών τόν 
καλόν της, διά νά πληοοφορηθή μήν επληγώθη πού' άλλά δέν υ 
πήρχε κίνδυνο;, διότι τό πυροβόλον ετυχε ά'νευ σφαίρα;.

~  Τι φωνάζετε, δρέ σείς; Εκραξεν οπό του υψου; του τοίχου ή 
άγρία φωνή τού άγροφύλακος, ή θέλετε νά πάρω δλου; στό σταθμό" 
είπε καί διασκέλισα; τόν τοίχον, κατεπήδησεν έν τώ  μέσω αύτών.

( Α, καλότυχε, τόν λέγει, τότε 6 περίφοβο; οίκοκύρη;, καλέ 
γ ιά  Ενα σύκο ήθελε; νά μέ σκοτώσης —  Δόξα σοι δ θεό; καί μαλα
ματένιο, άν ήταν, είχα τδν τρόπο μου νά σού τού πληρώσω.

“ “  Ακόμη μ ιλά ; ^Εμπρός στό σταθμό νά σέ παραδώσω στά 
χέρια τού νωματάρχη κ ’ Εκείνο; ξέρει νά σού βγάλλη τά  ’δόντια Ε
σένα π ιΰ  ξέρεις καί τρ ΰ ς  τά σύκα, καί τά  νύχια εκεινού πού ξέρει 
καί τα  κόφτει.—  ^ρε, Κώτσο ! Εσυρε φωνήν.

—  όρέ, Μήτσο! άνταπεκρίθη έκ τού περιβόλου Ετερος.
Πάρτον στό σταθμό, γ ια τ ί ϊπ ιασα κ ’ Εγώ τόν άλλον. Ελα

μπρό; !
Καλέ τ ί  θά κάμη,ς, κύριε αγροφύλακα, είπεν δ κύριο; Μερμε- 

λένιος, γ ια  Ενα συκο νά χατασκοτώσης τόσον κόσμον; ήξεύρεις, δτι τό 
Εμπορικόν δίκαιον . . .  όχι ή ποινική δικονομία, καί τό αρθρον, δέν Ε- 
θυμούμαι πόσα τού νόμου, τιμωρεί τήν πράξί» σου ώ ; Εγκληματικήν, 
διότι θέτει; χείρα κατά τής προσωπικής Ελευθερίας . . . . !
, 7~ Κα1,*ν ? ναι ελευθερία, Ερέ φράγκο, δέ θά πή νά κλεφτ/ι δ Ενας 

τ  άλλου τά  σύκα.
—  Δέν εννοώ τούτο, κύριε αγροφύλακα, άλλά νά βάλλγ.ς χείρα 

είς τδν ^πολίτην είναι κακούργ/,υ.α.
Εχεις όρεξι, βλέπο), νάρθη; και συ μαζή;
Κα^έ πόσο κάμνουν τά  σύκα σου παλλ ικάρ ι; τά  πληρώνομεν, 

είπεν ή σύζυγο;, ριφΟεΐσα έν τώ  μέσω αύτών, άφοΰ εβεβαιώθη, δτι 
δ σύζυγό; τη ; μετά τό τρομερόν εκείνο πυροβόλημα εμεινεν άβλαβή;.

Ο άγροφύλαξ τήν ποοσέβλεψε μετά προσοχή;
[ ^ον> γυναίκα, Εβαλε χέρι στον πολίτη ! τώρα τού δί- 

χνω  εγω ποσ α π ί δ ι α  β ά ζ  δ σ ά κ ο ς "  πάμε δλοι, ελάτε, πάμε 
στό σταθμό!

Καλε τ ί  λες, άνδρα, γ ιά  δυώ σύκα, τώρα. νά τρέχωμε μέ τόν 
η λ «  καί μέ τόση ζέστη ε ί; τό σταθμό; θεέ μου, τ ί μ’ Εφώτισε νά 
ζητήσω σύκα !

X 5 5 4  X

—  Σώπά, σού λέγω , γυναίκα, καί θά ίδ^ς τώρα τ ί  θά πάθγι αύτό;. 
Εμπρός πάμε, Ενα; μικρό; περίπατο; είναι.

Εννοείται, δτι δ περίπατο; ουτος καί ή άπόφασι; τού οίκοκύρου, 
ουδόλως ήρεσκεν, άλλά τ ί ;  ήδύνατο νά τόν εμποδίση; ενώπιον τών 
διαβατών εϊ/ε λάβει θάρρος, καί ήθελε νά ταπεινώση τόν κύριον άγρο- 
φύλακα. τού δποίου οί οφθαλμοί Επρόδιδον τήν Εξάτμισιν έλαφράς 
οινοποσίας. Τί νά γίντι, βλέπεις, εορτή, άν δέν πίη τ ι ;  τήν Κυριακήν, 
μά τήν άλήθειαν, δέν είξεύρω, άν τήν καθημερινήν, τ ά ;  ημέρα; τών 
έργασιών του, δύναται νά μεθύση. Η Κυριακή είναι ή έβδομη ημέρα, 
εκείνη τήν δποίαν δ θεός προσδιιόρισεν ώ ; ημέραν άναπαύσεως" ίξ  η 
μέρα;, είπεν, έργάζεσθε ,κα ί τήν έβδόμην π ί ν ε τ ε !  μ ε θ ύ τ ε  I . . .  
ώ ; καλοί χριστιανοί.

Εμπρός λο ιπόν! δ αφελή; σύζυγο; ετέθη Επί κεφαλή; δλη; τή ; συ
νοδεία; καί τών ¿λίγων διαβατών, ο ίτινε; άπό περιέργειαν ήκολού- 
θησαν αύτούς, τού; δποίου; δ αγαθός αύτό; άνθρωπο; επασχε νά π ε ί-  
ση, δτι είχε μέγα άδικον, δ άγροφύλαξ νά κρατήση δύω ανθρώπου; διά 
ολίγα σύκα, καί αύτά άθλια" πρό; υποστήριξιν δέ το ί; διηγείτο χ ίλ ια  
άνέκδοτα, καθ’ ήν στιγμήν στρέφοντε; τήν γωνίαν τ ή ; άτραπού, συ- 
νηντήθησαν μετά τού φίλου του ξηραγγινεύ, τόν δποΐον Εκράτει ο 
Ετερο; άγροφύλαξ άπό τόν λαιμόν.

—  Μή φοβάσαι, τόν κράζει, καί τρέχει πρό; αύτόν, Εβαλε χέρι 
’πάνω στον πολίτη , είναι κακούργο;, καθώ ; είπεν δ κύρ Μερμελέ- 
νιος.

—  Α, σύ είσαι ή α ιτ ία , σ ύ  έπρόφθασε νά εϊπη δ ξηραγγινός.
—  Σιωπή ! καί χαλά ; τήν υπόθεσι, κουτέ! τόν λέγει ουτο; διαγκω- 

νίζων συνάμα αύτόν. ‘ Ο ξηραγγινός έσιώπησε . . . .
Κατήλθον λοιπόν Εκεί πρό; τόν σταθμόν, καί δ σύζυγο; λ ίγω ν  πάν

τοτε, ετρεξε πρώτο; μετά θάρρους, ζητών τόν Ενωματάρχην, όπερ Ε
καμε τόν αγροφύλακα νά πιστεύση πρό; στιγμήν, δτι ίσως είχε ά
δικον νά σύρη τού ; άνθρώπου; αϋτού; ουτω. Αλλ δ ενωματάρχη; μ ε
τά  τών δύω του χωροφυλάκων, κατά τήν δμολογίαν τού εχο·<το; Ε
κεί Εν παράπηγμα ρακοπωλείου, είχε καταβή ε ί;  τόν Ελαιώνα, δπου 
Ετελεΐτο ή πανήγυρι; πρό; διατήρησιν τ ή ; κοινή; ήσυχίας.

— Λοιπόν πάμε στον Ελαιώνα" τόσιο τό καλήτερο, θά ίδούμε καί 
τό πανηγύρι.

0 άγροφύλαξ προσέβλεψε τόν συνάδελφόν του μετά δισταγμού, ώ ; 
άν ελεγεν, Ε π ή γ α  μ ε ν ά π  ι ά σ ω  μ  ε κ α ί ί μ ά ;  ε π ι α σ α ν "  καί 
τό βλέμμα εκείνου άπεκρίνετο.

—  Μά τήν άλήθειαν, διόλου όρεξιν δέν Εχω γ ιά  τδν Ελαιώνα! καί 
άφήκε τόν αιχμάλωτόν του.

Η ταλαίπωρο; σύζυγος στηριζομένη εί; τόν βραχίονα τού κυ
ρίου Μερμελένιου ήλθε καί εκάθησε περίλυπο; και κατάκοπο; ε ί ;  Ενα 
λίθον δίκην καθίσματος τιθεμένου Εκεί είς μίαν γωνίαν·

X 5 5 »  X



—  Γυναίκα! γυναίκα, φωνάζει 6 οίκοκύρης, μην κάθεσαι, δέν είναι 
έδώ δ νωματάρχης- πάμε κάτω στόν ελαιώνα, έκεΐ είναι καί τό πα
νηγύρι, θά διασκέδασης.

—  Εχε με παρητημένην, οέ παρακαλώ, καί ας μοϋ λείπη καί τό 
πα  ,ηγύρι· . . .

—  ¿κατάλαβα , έκουράσθης, φαίνεται, ά! υπομονή, ίτα ν  ίδής δμως 
τό πανηγύρι . . . Ε, φίλ* έσύ, έλα νά πιούμε εμείς μιά.—  Είπε πρός 
τόν ζτραγγινόν φίλον του, δστις έδραμεν άνιυ δευτέρας προσκλή- 
σεως κα ί ό ρακοπώλης ποτέ του δέν είδεν άγαθώτερον πληρωτήν.

Οί αγροφύλακες ¿πλησίασαν, καί ή φυσιογνωμία των έλεγεν, οτι 
δύω ποτήρια £ητηνίτ·υ καί ένα σ υ μ π ά θ ι ο  ήδύνατο νά τους φιλιώ- 
ση, χωρίς νά τρέχωσι κάτω  πρός τόν ελαιώνα. Πλήν δ καλός οίκο- 
κύρης, ‘δέν θέλει ν'ά τό έννοήση, μολονότι δ περίτρομος φίλος του τόν 
σύρει έκ τοϋ ένδύματος, αλλά φωνάζει.

—  Πάμε, πάμε στόν ελαιώνα. Σήκω γυναίκα, κόρη μου, παιδια 
μευ, κυρ Μερμελένιε, θά διασκεδάσωμε σήμερα, δόξασοι δ θεός, Εχω 
πολύ καλά τούς τρόπους μου, καί θά δείξω καί σ αυτούς ποϋ μοϋ κά
νουν τό γεννίτσαρο, πώς έγώ δέν φοβούμαι κουκκουγιέρους, γ ια τ ί Εχω, 
δόξασοι δ θεός τούς τρόπους μου, καί . . .  ·

—  Μά, φ ίλε μου, είπε χαμηλή τή φωνή δ ξηραγγινός, άφοϋ οί·. 
αγροφύλακες, καθώς καταλαβαίνω, φαίνονται τώρα ήμεροι. . . .

—  Χ σ, Χ ά, ήμεροι! θα τούς κάμω έγώ νά γίνουν αρνάκια' γιά 
νά μάθουν άλλη φορά νά βάνουν χέρι στόν τίμ ιο πολίτη , ποϋ εχει 
τούς τρόπους του' δέν τ  άφίνω έγώ  νά περάση ετσι. Εμπρός πάμε !

—  ΙΙού πάς, ορέ; τόν λέγει είς άγροφύλαξ, δστις συνηθισμένο; 
πάντοτε νά αναπαύεται καί να πίνη είς τού Γέρο-νικου τό ρακοπω- 
λείον, έστρώθη έκεΐ χαμαί, καί προβλέψας μέ βλέμμα οίκτου τον 
φωνασκούντα, έζήτησε άπό τόν οινοπώλην νά πιη.

—  Τί μολογας, ορέ, μέ τόν τρόπο σου; τόν λέγει δ Ετερος καί 
ν ίνετα ι παράπλευρος τοϋ πρώτου, κράζων πρός τον^οινοπωλην.

Φέρε, ορέ Ι'έρο-νίκο, νά πιούμε καί πληρώνει τ  αφεντικό, γ ια  τα  
σύκα πώφαγε.

Αύτώχει τόν τόπο του,
Σάν εχει τόν τρόπο του.

0 ξηραγγινός καταγοητευμέ'νος, έκ τής στροφής τή ; ομιλίας, ήτοι- 
μάζετο να λάβη Εν ποτήριον καί έκείνος, καί πίνων είς υγείαν αύτών 
νά πληρώση τό άντίτιμον, μέ τήν μεγαλητέραν εΰχαρίςτισιν,δτε δ αξιό
λογος φίλος του, παρεμβαίνων μεταξύ αύτών τον απετρεψε λεγων.

—  Τ ί! ποιό ! δέν τά  νοιώθω έγώ αυτά τά  φ ιλιώ ματα- δέν π ιά 
νουν Εναν τίμιον πολίτην, σάν κατάδικο- καί έπειτα  . · . πάμε, 
λέγω , στί. νωματάρχη!

Απούσας ταϋτα , δ ταλαίπωρος ξηραγγινός ώργίσθη, καί έγένετο 
κάτωχρος τήν όψιν, κράζων.

—  Διάβολε! μ ’ αυτό δέν τρ ώ γετα ι! β λέπε ις , πώ ς ή ανάποδη αυτή
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υπόθεσις πάγει νά τελείωση τόσω φ ιλ ικά , καί οί καλοί αυτοί άνθρω
ποι δέν μάς συνερίζονται, γ ιά  ταίς άνοησίαις μας, καί έρχεσαι σύ,
καί θέλεις καί καλά νά μέ πάς στόν ¿νωματάρχη.

—  Σάν νάτό ξέρης, γ ια τ ί θέλω νά γίνουν τά  πράγματα δπως είνε 
τήςτάξης- γ ια τ ί . .

—  Μά στό διάβολο ! λοιπόν, καί σύ κ ’ ή τά ξ ι; σου' γ ια τ ’ έσ’
είσαι ή α ιτ ία  ποϋ μοϋ είπε; νά ανέβω νά κόψω σϋκα.................

—  Ε, καί μέ τούτο, τ ί  τάχα  ;
—  Οτι δέν πρέπει νά μπεριδεύη; μιάν όπόθεσι, ποϋ πάγει νά τ ε 

λείωση, δόξασοι δ θεός, τόσω φιλικά. . . .
—  όρείστε! π ά ρ ’ τ ό χ ο ο ι ά τ η  σ τ ό γ ά μ ο σ ο υ  ν ά  σ ο ϋ  

π  ή κ α ί  τ ο ϋ  χ ρ ό ν ο υ !  ά ντί νά μοϋ χρωστά χάρε, ώς έκεΐ ποϋ 
τά  φερα τά  πράγματα, τά  βάζει κα ί μαζή μου.

—  Γ ιατί, βλέπω, πώς έγινες Ενας ξυπασμένος, άπό τόν καιρό ποϋ 
Εχεις τούς τρόπους σου. . . .

—  Καί σύ, μέ συμπάθιο, ενα κτηνό ! πού δέν ξέρεις τ ί σοϋ γ ί 
νεται.

Βλέπετε λοιπόν, δτι ή Ιρις ήρχισε τόσον ζωηρά, κα ί έννοείται κάλ- 
λ ιστα  ποϋ ήθελε καταντήσει, άν δέν ¿μεσολαβούν οί αγροφύλακες νά 
κατασιγάσωσι τούς δύω φίλους- τέλος ή γαλήνη επανήλθε, δ σύζυ
γος έκάθησε παρά τόν άγροφύλακα, έπίσης καί ό φίλος του. ¿πρόσ
ταζαν καί το ί; έφερον οίνον άφθονο·/ καί καλώς νά σ’ εύρω και κα
λώς νά μ ευρης, παρ’ έλίγον νά φθάσωσιν είς τό σημείον ¿κείνο, τό ο
ποίον προδίδει τήν κίνησιν τής γης.

Τήν αυτήν στιγμήν π ' ρέστη ένώπιον αυτών ή σύζυγος έξηγριω- 
μένη, διά τήν παρεκτροπήν τοϋ συζύγου της, κατόπισθεν ή θυγάτηρ 
πάντοτε ^δόχρους καί κάτο> νεύουσα τού; οφθαλμούς, τά  δύω τέ 
κνα ίππεύοντα άγερώχως ίκ>. κλάδων ελαίας καί τελευταίος δ κύ
ριος Μερμελένιος, δστις άνεστέναζε, πατώ ν μετά προσοχής τό  χώμα, 
τό δποΐον καί τό άντικείμενον τώ ν  ιδεών του έπάτησεν.

—  Αϊ, καλώς τήν γυναίκα, τήν καλή μου γυναίκα ! κα ί τά  πα ι
διά μου, έκραζεν ό άκακο; σύζυγος, άμα τούς είδε.— Είς υγείαν σας!

—  Λυτή είναι ή διασκέδασι; κα ί τό πχτηγύρι! τόν λέγει ή σύ
ζυγος άπειλητική.

—  Δ ί, γυναίκα, μή μοϋ κακιώνη;- βλέπεις, ¿συμβιβάσαμε τήν υ - 
πόθεσι καί Επρεπε . . . .

—  Καί έπρεπε νά μεθύσης βέβαια, κ ’ έγώ , άς . . . .
Δύο) θερμά δάκρυα έπλ'/ιμμύρησαν τούς όφθαλμούς της καί λ ιγ - 

μοι δέν άφήκαν κά περαιώση τήν φρασίν της.
—  Α ! ά , αυτά είναι σκοτώματα, γυναίκα εχεις- δίκιο δμως, συμ- 

πάθησέ μου, έκραζεν δ σύζυγος, ¿γερθείς καί περιπτυσάμενος αύτήν.
Είς τήν ενδειξιν αύτήν τής περιπαθούς μεταμέλειας ή γυνή τόν 

έσυγχώρησεν, οί περιεστώτες συνετρίβησαν, και τού Μερμελένιου οί
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οφθαλμοί υγράνθησαν, καθ’ ήν στιγμήν παρετήρει τής τρυφερά« του 
τήν δψιν, ήτις κατέστη δλοπόρφυρος.

—  Λοιπόν π·ύ  είναι, πατέρα, τό  πανηγύρι; ήρώτων τά  δύω τέκνα.
—  Τό πανηγύρι, παιδιά μου; εμπρός, πάμε! καί ή ρ χ ι«  νά τά  

κατασπάζεταΓ Εν φίλημα πρός Εκείνα, Εν πρό; του ; άγροφύλακα; καί 
ε ί ;  πείσμα τού Μερμελένίου, δστι; άπέστρεψε τό πρόσωπαν, Εν πρό; 
τήν θυγατέρα του, ή τ ι; έκ τού πολλοΰ ερυθήματος, παρ ολίγον νά 
πάθφ αποπληξίαν. Χωρίς δέ νά δώση καιρόν ε ί; κανένα, έσυρε τόν 
φίλον του ξηραγγινόν άπό τή ; χειρός, καί ήδη εΰρίσκετο αρκετά βή
ματα  μακράν αμέριμνος, διά τά  παθήματα τών άλλων.

—  Ε, βλέπει; λοιπόν, άδελφοπητέ, πώ ; ¿τελείωσαν τόσιρ έμμορ
φα αυτά τά  πράγματα ; · . . εϊξευρα πώ ; ήθελε νά τελειώσουν έτσι, 
καί γ ι ’ αύτό δέν μ’ έμελε τέσσερα. . . ·

—  Μά τήν πίστιν μου, αν δέν τήν έπάθαμε, μέ τ α ! ;  παραξε- 
νια ί; σου, νά μήν τό πή ; μήτε του Πνεματικοΰ.

—  ¿κατάλαβα  I φαίνεται πώς δέν έκατάλαβες, καθώς βλέπω, 
τήν πονηράδα μου. Αν έγω  έστεκα, φίλε μου, σάν κ εσένα φοβισμένο; 
κα ί κλαψιάρη;, χωρίς άλλο, ώ ; τό πρωί ήθελε νά μά ; σέρνουν άπό στα
θμόν ε ί; σταθμό, καί άλλοίμονον άν έπέφταμε κ ε ί; τά  χέρια τή ; ά -  
στυνομία ; . . .  καί μήτε Οιασκέδασι τότε,μήτε πανηγύρι.

Γυναίκα! ε. γυναίκα ' ελάτε, περπατείτε λοιπόν, πάμε στό πανηγύρι.
—  Ε ί; τό πανηγύρ ι! καλέ μέ τό νού σου τό λές, άνδρα ; τέτοια 

ώρα !
—  Τέτοια ώρα! λέγει, γ ιά  μια διασκελιά τόπο;
—  Καλέ Οά νυκτόσωμε στό γυρισμό!
—  Ε, καί τ ί  π ε ιρ άζε ι; τόσιρ τό καλλίτερο, γυρζομε μέ τό δρο- 

σιό, καί μέ τό φεγγαράκι. Λ, τ ί ωραία, γυναίκα τή νύκτα με τό φεγ
γαράκι, μά εγώ ήθελα, ά ; πούμε . . . νά μήν έχη καί φεγγαράκι' 
τ ί  φοβάσαι, γυναίκα, μαζή μου.

—  ό χ ι . . . . μά είμεθα κατακουρασμένοι.
—  Κατακουρασμένοι! δόξα σοι δ θεός, εχω άρκετά καλά του; 

τρόπου; μου, γ·ιά νά πλερώσω ρ.ιάν άυαξαν νά μά ; πάγφ ώ ; τό σπήτι 
μας, κ ’ εμέ, καί σέ, καί τα πα ιδ ιά  μας, καί οποίο; άπό του ; φίλου; 
μ α ; καταδέχεται.

—  ΚαΠ, μά τό ξεύρεις, πώ ; εϊμεθ’ αποθαμένοι τή ; π ε ίνας ;
—  ίσα, ίσα δά γ ι ’ αύτό' μ.ιά διασκελιά τόπο είναι, πάμε, τρώμε, 

πίνομε κα ί διασκεδάζομε, τελοσπάντων, σάν στό πανηγύρι, καί γυ 
ρίζομε στό σπητάκι μας.

Καί τ ί ;  ήδύνατο ν’ άντιστή ε ί; τού πατριάρχου τήν εύδιάθετον θέ- 
λησιν ; τούλάχιστον ή σύζυγος, τά  τέκνα, καί δ Κύρ Μερμελένίο;, 
δ ξηραγγινός φίλος, δλόκληρον τό πλήρωμα ήκολούθησε τά  διαβήματα 
εκείνου, άνευ δεύτερα; παρατηοήσεω; διά νά φθάσωσι τέλος την ε .  
ορτήν τό πανηγύρι εκείνο, τό δποΐον άπό πρωία; άποστολικώς περιε- 
πλανόντο νά τύχωσιν εντός τού ελαιδνος. (ακολουθεί.)
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ΑΙΙΟΣΠΑΣΜΑ. ΤΟΪ ΑΝΕΚΔΟΤΟΥ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ

A I  Π Ρ Ο Α Ι Σ Θ Η Σ Ε Ι Σ ·
Π ΙΟ

Α Χ ΙΛ Α Ε 2 2  Π ΑΡΑΣΧ Ο Υ.

(Τό μέλλον είναι εμέ τό ώ^ρόν ράσμα του παριλίόντος.
(  K O P . Ι Τ Α Α ) .

ό ;  ψάλλει τού θανάτου του τό τελευταίου άσμα,
Καί κλίνει μελαγχολικόν τό τέκνον τ ή ; Ερήμου'

Ουτω προσβλέπουσ άτενώ ; τού Χάοωνο; τό φάσμα,
Θά ψάλη τού θανάτου τ η ; τό άσμα ή ψυχή μου.

Ναι' ή καοδία μου κραυγήν δδυνηοάν θ’ άφήσφ.
Δέν θέλω άκλαυστος Εγώ, τήν γήν νά παραιττ/σω,

Τόν άγνωστον ή λύρα μου, σβυσθίντα Οά θρηνήση,
Αλλά ελέους δάκρυα ποτέ δέν θά ζητήσω!

Τό λείψανου τό πενιχρόν κ ’ έγκαταλελειμμένον,
¿ά ν  Εν δάκρυ ήθελεν —  ιδού, Εγώ τό χύνω ,—

¿ γ ώ  καθήκον Εκπληρώ σκληρώ; λησμονημένου,
Καί Επιτάφιον φωνήν δ ι’ εμαυτόν άφίνω.

Τ ι; νά μέ κλαύσ/ι; . . τού ; νεκρού; ποτέ τούς Ενθυμούνται, 
Αφού καί ζώντας, πάσχοντα;, μέ λήθην Εξυβρίζουν; 

Αλλοίμονον- οί ά τ ιχ ε ΐ ;  ούδέποτε πενθούνται,
Καί μνημοσύνη; δάκρυα ποτέ δεν τού; ραντίζουν.

¿λ θ έ , ώ λύρα, θλιβερά; Εμπνεύσεις νά θρηνήσρς,
Τήν πένθιμον προαίσθησιν, τού ; πόνου; μου νά ψάλφ ;, 

Ελθέ καρδία; εύγενε ΐ; ε ί; θλίψιν νά κίνήση;,
— Σύ, διά θρήνων άσματα καί πένθου; άπεστάλη; !
Τί βλάπτει, Εάν άσημου ύμνήσφ; νεανίαν ;

Πταίω εγώ , άν δυστυχή; Επλάσθην άκουσίω; ;
Καί είμαι, είμαι ένοχο; πρό; τήν εύδαιμονίαν,

Διότι μόνον δάκρυα μ Επρόσφερεν δ βίο;;

Β\
Δέν είναι, όχι, άγνωστον τού Δυστυχούς τό μέλλον.

Γνωρίζει φεύ! τήν μοΐράν του αύτό; τήν άπαισίαν'
Τή; αυριον δ ήλιο ; καί αύθι; άνατέλλων,

Προσθέτει μίαν ε ί;  αύτόν είσέτι δυστυχίαν,



Ö παρελθούσα του ζωή τό αέλλον του χαράττβι*
Διότι Ικλαυσε πικρώς, νά κλαύση ετ ι πρέπει . . . 

β ς  ίδιόν της ιερόν ή μοίρα τόν φυλάττει,
K al μέ ταινίαν πένθιμον τό πρόσωπόν του σκέπει. 

λλλοίμονον' δέν άπατά ποτέ ή δυστυχία'
Μέ τήν πικράν αλήθειαν τά  θύματά της θλίβει. 

Ε απαίζει μόνον τούς θνητούς ή Κίρκη εύτυχία,
' Κα’ι μέ τάς υποσχέσεις της τήν υπαρξιν συντρίβει. 

Απάτης πλήν καί δι’ έμέ δέν είχε προσωπείον.
Π ο τ έ  δέν μέ ήπάτησε, π ο τ έ  δέν μ’ ΰπεσχέθη. 

¿ζήτησα  ν’ άπατηθώ καθ’ ολον μου τόν βίου,
Αλλά πικρά ή πλάνη μου αλήθεια ευρέθη ! 

β ,  σύ ψυχή, εις πύλινον θαμμένη κατοικίαν,
Αιάσχυσε τήν φυλακήν είς ήυ δεσμωτις κεϊσα·.' 

Τιμώρησον τοϋ σώματος τήν ιεροσυλίαν,
Καί τήν πίκραν ενθύμησιν του βίου τούτου σβϋσε.

Αν ησαι πϋρ κολάσεως τόν άδην ένΟυμήσου'
Τόν ουρανόν, απόρροια τοϋ πλάστου εάν ησαι' 

λ λ λ ’ άν δέν ησαι κόλασις ή πνεϋμα παραδείσου, 
Βυθίσθητι είς τό μηδέν, άφοϋ μηδέν καλείσαι !

Αφες τό πτώ μα, επειδή, έάν δέν τό άφήσης,
— Τό θανατόνω —  καί πετάς χωρίς νά τό θελήσης . . .

Γ\

Ω, πλάστα μου' άπηύδησα είς τήν οδοιπορίαν.
Λέν έχω πλέον δύναμιν, δέν έχω βακτηρίαν,

Καί ε ί ;  τοϋ βίου τόν σταυρόν κατέκλινα έν θλίψει.
Ανέβην είς τοϋ Γολγοθά τό δρο; ευπειθής.

Δέν έχουν άλλην κορυφήν τά θλιβερά του ύψη,
Καί είχον τό δικαίωμα τοϋ τάφου, σταυρωθείς ! 

ό τα ν , έγεύθης τοϋ σταυροϋ, θεέ, ιή ν αγωνίαν,
¿νίκησε; μέ θάνατον ταχύν τήν δυστυχίαν.

Κ* έγώ θνητός καί άσημος τής γής αΰτί,ς υίός,
Πώς είς τοϋ βίου τήν θολήν ν’ άνθε'ω  τρικυμ ίαν, 

Αφοϋ διά τοϋ μνήματος έσώθη ό θεός; . .
Ω, πόσοι, Μοϋσα θλιβερά, κατήγοροί μου πόσοι 

Θά μέ χλευάσουν, καί πικρώς Οά μοί επ ιτεθώ σ ι!
ίσως μοί αποδίδεται παθών άλαζωνεία, 

ίσως μέ εΐπουν άγριον, πικρόν, εγωιστήν'
λ λ λ ’ είς αυτούς δέν απαντώ  έγώ , ή δυστυχία,

Θά τούς λαλήση άντ’ έμοϋ διάλεκτον φριχτήν, 
ό , μή καταδικάζετε ποτέ θνητοί τόν άλλον'
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Προσεύχεσθε υπέρ αύτοϋ κα ί κλαίετέ τον μάλλον,
Η καν τήν μοίραν, τήν κοινήν εις πάντας σεβασθήτε 

Συνήθως τούς εύδαίμονας θηοεύ’ ή συμφορά.
Δέν θέλω νά καταρασθώ, πλήν μήν περιφρονήτε,

Δι δλους είναι, άνθρωποι, ή τύχη'θλιβερά . . .
Φευ' έάν πάντοτε φωνήν έκχύνω μόνον μίαν,

Αν αιωνίως ώς θεόν υμνώ τήν δυστυχίαν,
Αν είς τά  χείλη μου ψευδές μειδίαμα δέν μένη,

Καί φίλαυτος ή θλίψις μου, τάς τέρψεις απειλή'
Δέν είμαι ένοχο; έγώ , άλλά ή ειμαρμένη.

Εκείνη τήν αλήθειαν τήν πένθιμον λαλεϊ.
Είδωλολάτραι τής χαράς κ ’ έχθροί τής άληθείας, 

Λατρεύετε τό είδωλον τής νάνου ευτυχίας,
Πρίν τό συντρίψη ό σταυρός καί ό θεός τού πένθους. 

Χθές αλαζόνα έβλεπον, πετώ ντα  αετόν'
Τόν ήλιον είχεν σκοπόν, καί πρός εκείνον ένθους, 

ΐψ οϋτο  υπερήφανο; είς σύννεφα πατών.
Πλήν μετ’  ολίγον συριγμός αντήχησε, καί φέρων 

Βέλος πικρόν, κατέπιπτεν ό άναξ τών αιθέρων!

Δ'.
Τού μέλλοντος τό κάλυμμα τό μαύρου διασχίζω,

Κίς τήν σκοτίαν τολμηρόν τό βλέμμα μου βυθίζω , 
Καί βλέπω μέ τής θλίψεως τό δακρυσμένον δμμα 

Καί μέ τού παρελθόντος μου φωτίζομαι τό φώς.
Θά προφητεόση σήμερον τό κεκλεισμένον στόμα 

Παν δ ,τ ι κρύπεει συμπαθείς ό χρόνος ό σοφός, 
β ,  δστις έχει εΰγενή κ ’ εύαίσθητον καρδίαν,

Κ έπρόσφερεν είς τόν βωμόν τ ί ς  αρετής θυσίαν,
Οστις είς βίαιον σεισμόν παθών κατεκλονίσθη,

Καί ζών τόν βίον έθαψεν είς τάφον θλιβερόν,
Εκείνος Κάλχας εαυτού έκ τού Θεού έχρίσθη,

Καί νά μαντεύση δύναται τό μέλλον τό πικρόν !
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Τ Ο Υ  Δ Ι Α Β Ο Λ Ο Υ  Η  Φ ΙΛ Ο ΣΟ Φ ΙΑ
ΕΙΠ TOT Χ Α  ΡΤΟΠ ΑΙΚΤΟΥ.

Ö συνάδελφός μου ό Βόρων, Δέσποτα, άπεικονίζοιν τόν φιλάργυρου 
μέ δίδει τήν άδειαν, νομίζω, νά κάμω τήν εικόνα τοΰ χαρτοπαίκτου.

—  6 φιλάργυρος, λέγει, είναι κυρίαρχος τοΰ παντός καί έν- 
τρυφα είς πάσαν άπόλαυσιν διά τ ή ; φαντασίας.

—  0 χαρτοπαίκτη ;, δύναμαι νά εΐπω κ’ εγώ , μέ όλον τό θάρρος, 
πλαναται διά τ ή ; έλπ ίδο ;' (όχι βέβαια τή ; έφημερίδο;)

—  ό  χαρτοπαίκτη; δέν Εχει ¿ρισμένην ήλικίαν. Νέηλυς Ετι είναι 
γέρων, καί γέρων είναι Νέ/,λυς. Τό π ώ ; μαντεύσατέ το.

—  Τό χαρτοπαίγνιου είναι άστατου.
Διά νά κερδίση; πολλά, πρέπει νά είξεύρη; νά χάνη; ¿λίγα .
ό  χάνων ποτέ δέν τό όμολογεί. Αλλ’ ούτε δ κερδίζων, λέγει δτι 

¿κέρδισε' διότι τοϋτο τό θεωρεί είναι κακόν οιωνόν.
0 κερδίζ ων συλλυπεΐται είλ ικρινώ ; τόν χάνοντα, ένώ δ χάνων 

φθονεί μετά πάθους τόν κερδίζοντα.
0 αληθή; χαρτοπαίκτη;, δέν πα ίζε ι, διά νά κερδίσϊ), άλλά μόνον 

διά τό πάθος τοΰ παίζειν.
Εάν απαντε; γίνωμεν χαρτοπαΐκται, οί άνθρωποι πλέον δέν δυνά- 

μεθα νά ¿νομασθ.ύμεν αδελφοί πώ ; μεταξύ μα ; εθνικό; δεσμός άποκό- 
πτεται·

Τέσσαρε; φθοροποιαΐ άσθένειαι καταθλίβουσι τόν χαρτοπαίκτην. 
Η λιθιότη;, παραφροσύνη καί μανία. Οταν δέ τύχη να καταστραφή, 
τότε, αΰτοχειοιάζεται I

—  όπόσων κακών είνα ι υπεύθυνο; ή άστυνομίαμας, διά τήν δ- 
παρξιν τών χαρτοπαιγνίων!

Αντί νά μεταχειρίζητβί τήν έςουσίαν αύτή; *αί τά  καλπάσματά 
τ ο ;,  ε ί; καταΟιιοςιν ενός κυνόςς οστι; δεν φέρει περιλαίμιου, καί νά 
προ καλή δίκα; δ·. εν* κ ο υ ρ ε λ ά κ ι ,  τό όποιον Ερρίφθη Επί τή ; 
σκηνή; τοΰ Ιταλικού μελλο δράματος, διά νά καλύψϊ) τήν γυμνότητα 
τή ; Γ κ  ό ρ η ;  ή τ ή ; Μ ο ύ τ α ; ,  πόσον ήθελεν είσθαι έντό ; τών χρεών 
τ η ; εάν κατεδίωκε του ; χαρτοπαίκτα; καταδικάζουσα εκείνους, ο ΐ- 
τ ιν ε ; ρίπτουν καί τό τελευταίου των λεπτόν είς τόν γυμνόν ί ν- 
φ ά ν τ  ε καί τόν ά σ σ ο  κ α ρ ό ,  διά νά μείνωσι γυμνοί τήν επαύριον 
μέ τήν λύσσαν τού χαρτοπαιγνίου ε ϊ;  τά  χείλη Καί ομω; I . . συμ- 
βαΐνουσι νυκτοκλοπαί . . . Καί όμως! ή κοινωνία κινδυνεύει νά χάσ·$ 
καί τόν Ενα τη ; πολίτην, δστις διέφυγε τήν πολιτικήν διαφθοράν, 
κα ί δέν ύπεχρεώ .’η ε ί; τήν σπατάλην τού στολισμού' διότι ή άστυ- 
νομία μ α ; αναγνωρίζει τά  έν μέσω ήμών ιδρυμένα ε π ί σ η μ α  χαρτο
παιγνίου καταστήματα. ■ — ■
—  Γνωστοποιούμε·/τοί; άνωγνώσται; ήμών, ό’τ ι προσεφέρθη ήμιν ώς 
τακτ ικό ; συνεργάτη;, τού Αβδηρίτου, δ γνωστός αυτοί; Ποιητής, 
Κύριο; Α χιλλευ; Παράσχος. Δ .  Ν · B P A T 2 A N O S .


